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Abstract

Human body vocabulary (HBV) has always attracted #ttention of researchers in the field of semantic
typology (Nan 2012; Enfield et al 2006; Wang andng/én.d.), among others). Thus, this study aindraving
a comparison between English and Arabic languagesrins of the collocations related to the body fldeart".
In other words, it aims at investigating the serngasimilarities and differences of body part terndar study in
the two languages. To achieve the goal of thisystaollocations confined to the word Heart are gegd from
five well known dictionaries; Al-Hafiz Arabic Colt@mtions Dictionary, Oxford Collocations Dictionafgr
Students of English, Al-Mawrid (a modern Arabic-Hisky dictionary), Mu'jam Lisan Al Arab Al-Muhit, ah
Muhit Al-Muhit (a modern elaborative Arabic dictiary). Then collocations are classified into fivammatical
patterns: heart + noun (e.g., heart operationgdie+ heart (e.g., strong heart); heart + verg. (deart sink);
verb + heart (e.g., break someone’s heart); hdartphrase (e.g., heart of the matter). The resflthis study
show that there isn't a clear relationship betw#en grammatical pattern and the extended or thamidiic
meaning of the "heart" collocations in the bothglamges for example, 69 collocations of the total(2&%6)
collocations which classified by the five grammaticategories convey figurative meanings with tkeeption
of those collocations that relate to the medicahditions of heart as a body organ. Furthermore,limg
collocations are somehow similar to their corresfgmtes in Arabic and this is indicated by the paages
which show that the group of equivalence that iagif the largest equivalent collocations is theotute or
identical equivalents under the five grammaticaégaries.

Keywords: Semantic typology, comparison, collocation, graatioal patterns.

Introduction and Literature Review:

Since a word can hardly stand alone or mean arytrinits own, Firth (1957, cited in Sadeghi, 20kighlights
the importance of investigating the meaning of ardvin relation to “the company it keeps”. Therefore
collocations are considered as “a source of natesal in speech” which in turn is the main goalainguage
teaching (Klegr 2007: 1). Based on this assumptioamy scholars show a great tendency toward irgagstig
collocations across languages (Klegr, 2007; N&@l,2; Jayoung, 2009; Mustafa, 2010). For themrekalts of
such contrastive studies if best employed mightaané the teaching and learning processes of a dexoa
foreign language as well as translating and in&gipg collocations across linguistically.

Collocations in English

There is no consensus among linguists about thmitiefi of collocation. Cruze (1986: 40) indicatdsat
collocations can be defined as “sequences of Ieimas which habitually co-occur, but which arenetheless
fully transparent in the sense that each lexicaktituent is also a semantic constituent”. He aldds that the
meaning of collocation sometimes cannot be infefrech the meaning of its constituents, and sucte tgp
collocation is usually called bound collocationn@air (1991:170), on the other hand, defines calfmn as
“the occurrence of two or more words within a shepace of each other in a text. The usual measure o
proximity is a maximum of four words interveningThis definition highlights the importance of anahgs
words with their companies. He also emphasizesitt@gortance of analysing lexis in accordance with
collocations and sets, taking into consideratian significant of grammatical restrictions on ocewge. In the
same vein, Mitchell (1991, cited in Mustafa, 20t0nsiders lexis and grammar as a one entity. Heearthat
collocations need to be described as “lexico-grativa@id. He also emphasises the importance of desugi
collocations within grammatical patterns, adjectivaoun; adjective + gerund; and verb+ adverb. I@nather
hand, Newmark (1988:212) proposes three classoitsitof collocation in English, they are; adjectivanoun
(e.g, economic situation); noun + noun (e.g, eyebaerb + object which is normally a noun (e.gieat a
lecture).

Collocations in Arabic

Some traditional Arab grammarians touched upomtiten of collocation in Arabic such as Al-JahittD48),
Ibn-Jinni (1952), Al-Jurjani (1978) (cited in Mu&a2010). According to Al-Jurjani (1978: 3), a lead item is
only meaningful when it is used in a context angegps in a set of relationships with other elemant®rding

to certain linguistic and non-linguistic criteriéor instance, we cannot explain words associatikas,:3) s

&ls e 50l gus by looking up the meaning of their separate wosils;e each set has an extended meaning
altogether which in this case refers to the speakeelings.
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A point is worth mentioning here is that the conagfpcollocation is dealt with in Arabic under difent labels
(i.e, al-tadaaml=il; al-musaahaba al-lugawiyyahll 4sbadl; al-mutalazimat al-lafziyyafball Gl D)),
Ghazala (1985, cited in Mustafa, 2010:35), classifal-mutalazimat al-lafziyyah” into three cateigsr

dakall) e Ball s2e 158 oS 5l (the grammatical patterns of collocations).

dphaalll e oGl Ll S 53 (the relationship between the constituents of dralzination).

Aakall) il Bl L) S Sl (the stylistic patterns of collocations).

Then he goes further and explains that Arabic calions fall into twenty different grammatical patts, such
as noun+ adjective (e.gx+ J s a right saying); and noun+ noun (e.gs 35,4 sun rise).

On the other hand, Hafiz (2004), in his attemptaempile a dictionary of collocation in Arabic, whidhe
researcher has consulted in this study, statesctiilmications are of vital importance in the Aratanguage.
Hence, he classifies Arabic collocations into tveetypes according to their grammatical patternsy tlre as
follows:

Verb+ noun (e.g.z <! i the wave subsided)

Verb+ prepositional noun phrase (edsl! (« J4isl he resigned from his job)

Verb+ prepositional noun phrase, where the phratseas an adverb(e.g X he precisely implemented)
Verb+ noun phrase, where the noun in the form addrerbial condition(e.g. W Jwail he made a phone call)
Verb+ conjunction+ verb (e.ggls 5 ) he flew and soured)

Noun+ noun (e.g.&aY! ~ e scene of vents)

Noun+ conjunction+ noun (e.g)\ »=! 5= intention and insistence)

Noun+ adjective (k= 38 a supreme or ultimate power)

Noun+ prepositional noun phrase (esgy! 4le & extremely polite).

Noun +preposition (e.g.s %l in comparison with).

Adjective+ noun (e.g3>sY) owa having high morals).

Adjective+ adverbial phrase (e.g JSiiwe strongly condemns).

Human body vocabulary (HBV) has always attractee #iitention of researchers in the field of
semantic typology (Nan 2012; Enfield et al 2006;ng¢@and Wang (n.d.), among others). A number ofrdint
lingual” and “inter-lingual” linguistic studies havinvestigated HBV terms from a semantic, pragmatittural,
and cognitive perspective (Nan, 2012:1033). Fotaimse, Nan (2012) conducts a contrastive study BV kh
Korean, Chinese and English. The results of thislysshow that the morphological productivity of ttheee
languages differs in number, structure and coliooatHowever, they have similar processes of wordhktion,
which are, derivation, compounding, conversion etc.

Moreover, Enfield et, al. (2006) improve approactesmvestigating the semantics of body part terms,
by developing materials to elicit information thatovides for cross-linguistic comparison. Their lwads
considered as original fieldwork-based descriptiofiserminology for parts of the body in ten langea. The
contributions provide inventories of body part terin each language, with analysis of both interadi@nd
extensional aspects of meaning, differences in haggical complexity, semantic relations among &rand
discussion of partonomic structure within the damailso, they suggest that linguistic categorizataf the
body is subject to both universal and languageiipgrrinciples. Many distinctions are made acr@®yuages
with reference to the same perceptible disconiiggiite.g. joints such as the shoulder or knee)hésame time,
there are terms whose semantics and referentigérdiffer across languages.

In the field of translation, AlSaidi (2012) studié®e translation of body part idioms (BPIs) from
English into Arabic regardless of their forms.dtfises on the importance of making use of the eddginguage
resources in finding the dynamic (idiomatic) eqievee as the best strategy provided that it islalviai in the
target language. Besides, the study aims to prostwee operational definitions of idioms and ideesifthe
challenges idioms pose during the translation me@nd proposes a theoretical model for dealing siich
problems. As a result, the researcher concludeghkecritical problem in translating idioms is lflganeaning
since they convey various aspects of meaning. AMsabic and English, despite the major culturalciab
religious and political differences between theawéhnmany perfect or nearly perfect idiomatic eqeint when
using BPIs.

On the other hand, Parlog (2005) investigates &masitics of heart in relation to its collocations,
idioms and set of expressions in both English aath&ian. He highlights the importance of analyZiegrt's
collocations and idioms lexically and grammaticalience, he analyzed the data by classifying themeight
“structures”: heart + verb; verb + heart; heartf4pbrase; adjective + heart; heart+ head noun; imeamh+ of
heart; adjective + preposition + heart; heart ixedi expressions. The results of this study consludith
different implications on translation among whishtihat a Romanian translator might employ structiniés
(e.g., a shift of word order) or class shifts (etlye equivalent of the noun heart has a diffepamt of speech in
their target language) as a result of their L1rference.

For the purpose of this study, five of Parlog dinues are to be adopted.
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Objectives of the Study:

This paper aims to explore similarities and differes between English and Arabic collocations of wiloed
“heart”, with reference to English and StandardbdcaTo achieve the goal of this study, the redearattempts
to examine whether English collocations of the wiiéart” have partial equivalents, absolute equevéd, or
non-equivalents in Standard Arabic. Then, an attasnmade to find out whether there is a relatign&letween
the idiomatic meaning of some collocations undedwtand their grammatical patterns.

Research Questions:

The present study attempts to answer the followjimgstions;

1. What is the extended meaning of the discusskatations in both languages?

2. Is there a relationship between the syntactiegmay and the idiomatic meaning that some coliooathave
in both languages?

3. Do the English collocations have absolute (idafjt equivalent, partial equivalent, or non- eglént
counterparts in the Arabic language?

Methods of the Study

Data collection

The current study follows a contrastive approactrier to identify the similarities and differendeestween the
collocations of heart in English and Standard Acabihe data were collected from the following five
dictionaries: Al-Hafiz Arabic Collocations Dictiona (2004), Oxford Collocations Dictionary for Studs of
English (2002), Al-Mawrid (a modern Arabic-Englidictionary, 1997), Mu‘jam Lisan Al Arab Al-Muhit (d.),
and Muhit Al-Muhit (1987) (a modern elaborative Biadictionary)(1).

Data Analysis

The researcher attempts to mention the Englislocations of "heart" through classifying them intoete main
categories (Mmcova 2013: 26). First, English collocations of dtte that have absolute (identical) Arabic
equivalents, i.e. the collocations in both langsagee identical in terms of semantic, lexical aodal level.
Second, English collocations that have partial eajants i.e. the collocations are semantically eajent but
realized with different constructions (use of diffet lexical means, different body lexeme, and edéht
syntactic structure). Third, non-equivalence, the. Arabic or English collocations do not have aqguivalents.
Each classification is mentioned under five granicaatcategories(2) which are; (heart+ noun); (atiljee
heart); (heart + verb); (verb + heart); (heart gghrase).

Simultaneously, the researcher tries to find whethere is a relationship between the grammatical
pattern of "heart" and the extended or the idiocnatieanings that these patterns denote. At the and,
comparison is drawn between both languages to exploe similarities or differences between the two
languages.

Discussion and Findings:

1. Adjective + Heart:

1.1. Absolute (Identical) Equivalents:

This section indicates the English "heart" collamad of the grammatical category "adjective + Healdng with
their identical Arabic equivalents and their extethadneaning if they have:

Good heartduk < / which denotes the extended meaning [Kind and meisg Strong hearts/sé & /[Having
courage], Healthy heart/~= < / [Physically strong and not likely to be becortif Weak heart/w=za 5/
[Having little courage scary person.], Bad heatt~/ <& / [Unkind person], Loving heart—hs B /
[Sympathetic(kind, good)], Soft heaki, </ [A person who has sympathy and considerationdftwers],
Tender hearts(] sl Gsis <8 / [Sympathetic], Black heartés! i / [Disposed to wishing or doing evil], White
heart/u=sl < / [An honest and good natured person], Cruel hga# <& / [Lacking kindness and compassion],
Hard heartbldll ke i ./ [having or showing no kindness or sympathy fdveotpeople], Brave heaktd »»

/ [Having courage, resolution, or daring;], Stoaah ¢si B / [brave and determined], Valiant heagtds 8

/ [brave and determined], Artificial heagttliw <8/, Dead heart £« <8 / [Unsympathetic or cruel], Beating
heart {=:\[ i /[ used to denote breathless excitement], bigtheak <&/ [Generous and kind], Bleeding heart
/<) <8/ [Someone who is excessively sympathetic towaodehwho claim to be exploited], Human heast/
oY/

(1) Due to the limitation of the authentic sources mal#ic collocations, the researcher consulted twd Rblders of Arabic
language to provide the Arabic counterparts ofatha@lyzed English collocations.

(2) It is worth mentioning here is that the grammaticatiegories with less than three collocations vei@uded from this
study.
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As we can see from the examples above, most dnigéish "Adjective+ heart" collocations (around 72Rave
identical equivalents in Arabic language (i.e. tbenpared collocations correspond on all three feved. on the
semantic, lexical and formal level.). Also, mosttleése Arabic and English collocations of the sgtitgpattern
"Adjective +heart" have an idiomatic meaning oreexted meaning. For instance, in English, someong wh
lacks kindness and compassion is said to haverd treart”, which is the same in Arahig-& 5 "/ qalb gasii/.
However, some of the Arabic equivalents have thé Ballowing word order; adjective + heart (/qa&iqalb/

<l &) or heart + adjectivesfé < / galb qgasii/ ) which both correspond to the Estglcollocation "hard
heart".

1.2. Partial Equivalents:

There are English "adjective+ heart” collocatiortsiak have partial equivalents in the Arabic languéige. both
collocations in the both languages have the samanimg but different lexical or syntactic structur&pr
example:

Light heart s«¢[llc= J& /[ having or showing a cheerful and happy naturglavy heart jralllasbic /
[Sad or depressed ], Open heafsll = 5 32w /[Being empathetic and helpful], Cold headh(l] & /
[Devoid of sympathy or feeling] , Insensitive heast~ic 8 / [having or showing no kindness or sympathy for
other people], Warm heart 425 / [A kind, generous or sympathetic person], Freartzile ¢ / [Spontaneous,
frank ,generous], Sweethear:£[1/[ Dear].

It can be easily noticed that collocations in blatihguages serve the same extended meaning by using
different lexical items or syntactic structure. Example, the Arabic equivalent of the English @cdition “open
heart” is “sll3sba " / sfadiq ?anijja/ which has the same meaning and differexicé items. Whereas, the
English collocation (warm heart) correspond to dldgective {525/ waduud/) in Arabic language which in turn
represents a different lexical item and belongs different syntactic structure.

2. Heart + Noun:
2.1. Absolute (identical) equivalents:
This section indicates the English "heart collamdtiof the grammatical category “heart + noun" glomith
their identical Arabic equivalents and the extendeghning that they may have. For example, Heagesyr
J<B1A[) 501/, Heart transplantfitac) 5 /, Heart murmuribd 45 §f dexed /, Heart trouble 8 oo s sl clsll] b A<
L1/, Heart diseasedilil|JSie) o il i e /, Heart attack #u 45 /, Heart failure Jui11d3 /, Heart operation
<l idee/, Heart strings<:E11,\51 /, Heart wood /(s uas 3 (e mealllada 1 ) il /, Heart condition /
<Ak /, Heartbreaking <] »k4 / [Causing overwhelming grief or distress], Heeslen Alsl] juwS  /
[exhibiting overwhelming sorrow or grief], Heartaging/ il jskis o 3158113 3 / [causing great mental pain and
sorrow], Heart shapetill B /, Heart valvellillsles /, Heart defectliliie s/, Heart-lung machinefii e[
4,0 /, Heart sore [x)[) <8 / [Feeling disappointed]. It is obvious that mdstglish collocations of the
grammatical category “heart+ noun”, which are fremgjuin the medical discourse, have identical edeits
with literal meaning in Arabic. For instance, “hearlve” in English is also said in Arabic as:alesa"/
/sammanmpalgalb/.

However, we can see the difference in the word roadethe two languages. For example, English
collocations of the grammatical pattern “heart wmibare usually realized as a “noun+ heart” granicaht
pattern in Arabic. For instance, “heart stringssasd in Arabic ads-t11_\[5\"//?awtaar?al galb/.

2.2. Partial Equivalents of English collocations

This section presents the English "heart collocdtiof the grammatical category “heart + noun" whitive
partial equivalents and the extended meaning they mave. e.g. Heart stonél<wy/, HeartseasejulVarl, / |
peace of mind], Heart- wholeile ¢ i G3slw / [not in love, or sincere], Heartburhskll b & 4,07/,
Heartburning As(] s 1/ [Causing discontent or envy], Heartbrealf| - s [ 1/[Overwhelming sorrow, grief,
or disappointment], Heart-stopping#¥ / [extremely shocking or exciting], Heartthrobs/ 7 s Gaic /, Heart
bypass/s[Glob &5 s /, Heart ratelli il pa Jaea /,

However, there are Arabic collocations which ineutie word "heart" found in Arabic language whicvé
partial counterparts in English. For examples<l < /Centre forward (football)/ gl /Centre back
(football)/, [1_ix ¥/ Antares/ Y <8 / legulus/.

2.3. Non- Equivalence of either English or Arabic allocations:

There are English collocations of "heart” that ddv@ve equivalents in Arabic but implicate extendeshnings.
E.g. Heart-searching [An examination of one's immest feelings, and motives], Heartwarming [causing
pleasant feelings of happiness].
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3.Verb+ (someone’s /one’s/your) + heart”

1.1. Absolute (identical) equivalents:

This section presents the English "heart collocdtiof the grammatical category “verb+ (someoneise/s) +
heart” along with their Arabic identical equivalergnd the extended meaning of these collocatitimeif have.
For example, Steal someone’s helartasi B 3, / [To win someone’s love], Capture someone’s ledsts

L =il @l e / [To make someone to start to love you], Win songs heartis gasi i s / [To make
someone to start to love you], Gladden someonessthe =si i 8 4s )il C=y /[TO make someone feel
happy], Pour out your hearth® =& / [To tell someone everything that you are thimgkiabout, especially
unhappy things], Open your heattli ~i)/ [To tell someone everything that you are thinkatgput, especially
unhappy things], Break someone’s hebrtf=si (i 2lasy/ [Cause deep emotional pain and grief to somebody]
Have a heart/- <l [[Have courage], Cry some one's heat#) Su /[To feel sad], Devour one's heas !

4./ [ to suffer silently]. The examples above shouatitihe whole English collocations of the grammaéfzatern
“verb+ (someone’s /one’s) + heart” and their Araliunterparts have idiomatic meanings which usually
represent various feelings and emotions (e.g., ihapp, sadness, sympathy, love, unkindness). Btaroe,
steal someone’s heart, capture someone’s head, gie’s heart and win someone’s heart are all tsatiow
the speaker’s feeling of love.

3.2.Partial Equivalents of English collocations
This section indicates the English "heart collamaitiof the grammatical category “verb+ (someoneise/s) +
heart” which have partial Arabic equivalents andsgnts the extended meanings that these collosatiary
denote. E.g. Lose heafflla i 5 «iayje & )A [ [to lOSe one's courage or confidence], Hardegisoheart/
~3. /[To stop feeling kind or friendly towards somehrimse one’s heartl_xll i «34/ [to start to love someone].
Like the section (3.1), (3.2) section indicatest tBaglish collocations of the grammatical pattemrerb+
(someone’s /one’s) + heart” and their Arabic coypdets have idiomatic meanings which usually regmes
various feelings and emotions (e.g., happinessiesa] sympathy, love, unkindness).

However, section (3.2) reveals that in most caBeglish collocations of the grammatical category
“verb + heart” correspond to other collocationg stzare the same meaning but have different lekieas.

3.3 Non- Equivalence of English collocations:

The researcher finds that there are some Englibbcations of heart which belong to the grammatiztegory
verb+ (someone’s /one’s) + heart don’t have cowadpnces in Arabic language and all of these cafions
implicate idiomatic meanings. For example, Uncosemeone's heart [Open one’s soul], Unlock someone’s
heart[ Open one’s soul], Touch someone’s heardd@something that has some kind of an emotionahanpn
someone else], Give one’s heart[To fall in lovehwébmeone], Warm someone’s heart[to make someahe fe

happy].

4. Heart + verb

4.1 Absolute (identical) equivalents

This section presents the English "heart collocdtaf the grammatical category “Heart+ verb” alamigh their
Arabic identical equivalents and the extended megnwhich may they denote. For example, Heart tébfgic
458 / [One’s heart trembles with happiness], Heartguomleap 4 3 /[ used for saying that someone suddenly
feels excited, nervous, or afraid], Heart thumppound 4 & /[heart moving quickly because they are very
excited or afraid], Heart beatli (= / [heart moving quickly because they are very textr afraid], Heart
bleed 4 < v / [you feel sadness and sympathy for someone].a@bloee examples show that the whole English
collocations of the grammatical category “Heart#beand their Arabic counterparts have idiomatieatended
meanings. They also reveal that the whole collooatithat belong to this grammatical category reges
feelings and emotions of happiness, sadness, siisndate or unkindness. For example, heart vibragsgrt
leap and heart jump represent the person’s feefilgppiness.

4.2. Partial Equivalents

The following examples show the English "heartl@cdtions of the grammatical category “Heart+ vealiing
with their Arabic partial equivalents and the exted meanings which they may have. For example, teielze
[Gxe Al 50 )/ [ sorrow], Heartfelt /8l axl] oo/ [ sincere], Heart sink f«i«/ [someone suddenly feels very
worried, upset, or disappointed]. The sample alstwevs that English verb+ heart collocations aréarsa by
phrases or single words in Arabic language. Intamidiboth English collocations and their Arabicoterparts
convey extended meanings. For example, "Heart sildé'sn’t mean that some one's heart sinks in arwate
instead implies the idiomatic meaning which is "msone suddenly feels very worried, upset, or
disappointed."On the other hand, the same measiaggressed in Arabic by using the adjectivie:4".
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5. The heart of + phrase
5.1. Absolute Equivalent
This section shows the English "heart" collocatiohshe grammatical category “The heart of + phtadeng
with their identical Arabic equivalents and theoiaiatic meanings that they have. For example, tagt loé the
city/ 4uadl B8 / [the centre of the city], the heart of the capite<l=ll & / [the centre of the city], the heart of
the forest#4xll i / [the middle of the forest].
5.2. Partial Equivalent

This section presents the English "heart" collaratiof the grammatical category “The heart of +
phrase” along with their partial Arabic equivaleatsl their extended meanings. E.g. the heart anthiter/—L=
¢ s 54/ [The main reasoning for the problem], the heduthe problem Y-l i il Jal / [The core of the
problem], the heart of a lettuce/sll i / [Core of the lettuce]. It is easily noticed tlatglish collocations of the
grammatical pattern "heart + of + phrase" are fed @clude just six collocations; three of them dédentical
equivalents and three partial equivalents in Ardbitguage. Also, it can be seen that these siocations
convey extended meaning. For instance, both Engtslfiocation "the heart of the matter" and Arabic
collocation'% sl Cla"/sfulb ?almawduus/ convey the meaning of "core or main”.

Findings
In this section, the researcher aims at mentiottiegtotal percentages of the Arabic equivalentsespond to
their counterparts of English collocations of therev"heart” to indicate the similarities and diffaces between
both languages. They find out that English and Arédnguages are similar in terms of "heart coltagd. It is
obviously noticed that English collocations of tfiee grammatical categories have the higher pesgmd
(around 72%, 59%, 55%, 70%, and 50%, respectia@lyhie existence of the absolute (identical) edeivs in
Arabic language. However, the slight differencewssn both collocations is the word order and thidue to
the different syntax between these two languagessinstance, the word order of the English collma of the
grammatical category “adjective + heart” is realiz&s “heart +adjective” in their Arabic countergaré.g.,
brave heartglsi ¥ (lit heart brave); Artificial heart s=luw < (lit heart artificial). Also, the word order ofeh
English collocations of the grammatical categorgdtt + noun” is realized as “noun + heart” in th&mbic
counterparts: e.g., Heart surgersdl 4sl 2" (lit surgery heart); heart transplanti®ll 4=1,3" (lit transplant
heart). This might not cause a great problem fabfo native speakers learning English or transtasamce in
some cases the Arabic absolute equivalents canthavievo word orders. For instance, the Arabic etdje +
heart (18! (48) or heart + adjective¢& E) correspond to the English collocation "hard Heart

Moreover, the percentages of the existence ofAtfadic partial equivalents of English collocations
(28%, 34%, 17%, 30%, 50%) indicate that English ardbic are also similar in terms of the "heart
collocations” since both of these collocations @nthe similar extended meaning by using diffedentcal
items e.g. a different word or phrase. In addititw, low percentages of the Non-equivalence caikegoeveal
that most English collocations of "heart" have ttleeirrespondences in Arabic in some way.

Conclusion

The purpose of this study is to analyze English Arabic collocations that contain the body orgaredH".
After the discussion, the researchers concludetti@atvord “heart” in the English and Arabic collticas is
used to indicate four lexical meanings; a body orjaour chest which pumps blood through our bgdies
centre or the most important part of somethingasd pf our bodies that is usually related to stréegjings and
emotions, and as a reference for certain persoaig$.t Moreover, there isn't a clear relationshgivieen the
grammatical pattern and the extended or the idimnraeaning of the "heart" collocations for examp®,
collocations of the total 95 (72.6%) collocationkieh classified by the five grammatical categoriesnvey
figurative meanings with the exception of thosdamations that relate to the medical condition$eért as a
body organ. Also, most English collocations arenfbto share the same meaning (literal or idiomatith their
Arabic counterparts. For instance, both the Englidlocation “weak heart’ and its Arabic equival&agaa "
can be used literally to mean (a diseased heaitiamatically to mean (a coward person). In addit English
collocations are somehow similar to their corresfgmtes in Arabic and this is indicated by the pamages'
results which show that the group of equivalenca ttonsists of the largest equivalent collocatiamshe
absolute or identical equivalents under the fiveengmnatical categories.
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